Vetera Testimonia de Jesu Christo atque antiqua Scripta de eorum Genuinitate.

Josephus, AnTiquiTies 18.3.3 §63-64.

& ['tvetat 0¢ kata To0TOoV TOV Xedvov [A]l Tnoovg,
[Bl 0OpOG Avr)o, elye avdpa avtov Aéyewv XOr)
NV yap ICl magaddiwv  éQywv  TomTrs,
dwaokarog avOowmnwv Dl Twv OOV TAAN 0N
dexopévwv, [Elkai moAAovg pev Tovdaiovg,
[Fl T0AAOUG d¢ Kal To0 ‘EAANVIKOU Eémnydyetor
[G] 0 XQLoTOg 0UTOG MV. # Kal aUTOV [H] €vdeiel
TOV TMOWTWV AVOQWV T’ MLV (Il OTavQQ
grutetiunkotog 1 ITdatov, Kl ovk émavoavto
Ol TO MEWTOV AYATOAVTES: EPAVT] YAQ AVTOLG
[L] ToltnV &xwv Nuéoav Ml TaAy Cav, N1 TV
Oeiwv mMEOPNTOV TALTA TE KAl AAAd pugia
[0] Ttepl avTOD Bavpdolx elgnkoOTwV. [P €ig €Tt
TE VOV TV

Xpwotiavov  amo  tovde

WVOHAOUEVOV OVK EMEALTTE TO GDAOV.

5 And there is about this time [A] Jesus, [B] a wise
man, if indeed it is necessary to say that he is a man;
for he was [C] a doer of miraculous works, a teacher
of men [D]who receive true things with pleasure,
[E] and many Jews, [F] and also many of the Greek
element, he led to himself, this man was [G]the
Christ. * And, when [H] on the accusation of the first
men among us [J] Pilate [I] had condemned him to a
cross, [K] those who had first loved him did not cease;
for he appeared to them [L]on the third day
[M] living again, [N] the divine prophets having said
both these things and myriads of other wonders
[O] concerning him. [P] And even until now the tribe
of Christians, named from this man, has not been
lacking.



Luke 24.19b-21, 25-27.
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" And they said to him: The things concerning
[A] Jesus the Nazarene, who became [B]a prophet
man [C] able in work and word before God [E] all the
people, ** and how [H] our chief priests and rulers
delivered him up [I]Junto a judgment of death and
crucified him. *' [K] But we were hoping that it was
he who was about to redeem Israel, but indeed, along
with all these things also, [L] it is the third day since
these things happened. [....] * And he himself said to
them: O fools, and slow of heart to put faith in all the
things that the prophets spoke! *° Was it not necessary
for [G] the Christ [y] to suffer these things and [M] go
into his glory? *’ And, beginning from Moses and
from [N] all the prophets, he interpreted for them in
all the scriptures the things [O] concerning himself.



Tacitus, ANNALS 15.44.

[P] Auctor nominis eius [G] Christus [a] Tibero
imperitante [B] per procuratorem [J] Pontium Pilatum
[I] supplicio adfectus erat, [K] repressaque in praesens
[D] exitiabilis superstitio rursum erumpebat [E] non
modo per ITudacam, originem eius mali, [F]sed per
urbem etiam quo cuncta undique atrocia aut pudenda
confluunt celebranturque.

[G] Christ, [P]the author of the name, [o] while
Tiberius was emperor [I]had been inflicted with
punishment [B] by the procurator [J] Pontius Pilatus,
[K]and though repressed for the moment [D]the
deadly superstition again erupted, [E]not only in
Judea, the origin of the evil, [F] but even in the city
where all atrocious and shameful things from
everywhere converge and are celebrated.



Justin Martyr, ApoLocGy 1.12.9-11; 1.13.3.
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[B'] That all these things would happen, I say,
[C'] our teacher foretold, who is both son and apostle
of God the father and master of all things, [A'] Jesus
[G'] Christ, [P] from whom also we have been named
Christians. '* Whence we also become assured of all
the things taught by him, [B] since as many things as
he foretold in advance would happen do in fact appear
as happening, which is the work of God, to say a thing
before it happens and thus to show it happening as it
was foretold. ' It were possible, therefore, to stop and
also add nothing on top of these things, reckoning that
we are worthy of just and true things; but rather, since
we know that it is not easy to concisely change over a
soul held down by ignorance, we desired to add a few
things, on behalf of persuading [D] lovers of the truth,
realizing that it is not impossible, when the truth has
been set forth, to make ignorance flee. [....] ° That
[A?] Jesus [G?] Christ became [C?] the teacher of these
things for us and was born for this, [I]the one
crucified [JJunder Pontius Pilate, who was
[B] procurator [E] in Judea [a] in the times of Tiberius
Caesar, and that [K+M] it is with reason that we honor
him, having learned that he is the son of the actual
God himself and holding him in second place, and the
prophetic spirit in third order, we will show.



Eusebius, DEMONSTRATION 1.1.3-6, 8, 10.
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*But it is possible for you, having taken care with
your own hands, with your own eyes to see
[N'] clarified in the prophetic foretellings all [C'] the
wondrous miracles, embraced together and testified by
the divine gospels, of our savior [A'] Jesus [G'] Christ
himself, as well as his divine and ever virtuous
[C’] teachings concerning true religion. *How
necessary, too, it is to wonder when they distinctly
preach both the new way of religion announced by
him [E'+F'] to all men and the call of his disciples and
the teaching of the new testament, ° yes, on top of
these things also the faithlessness and contradictions
of the Jews against him, [H] the attacks by the rulers,
the envy of the teachers, the betrayal by one disciple,
the schemes of enemies, the charges of sycophants,
the condemnations by the justices, the dishonorable
insults, the extraordinary scourgings, slanderous
abuse, above all [1] the disgraceful death, and on top of
these things his wondrous silence, his gentleness and
patience, and his immense endurance and forbearance.
% And all these things [N?] the most ancient oracles of
the Hebrews present outright concerning one who
would come at some point in the last times and
[y] suffer such things among men, and plainly through
what things they held such anticipation, testifying
[M'] to the living again after death, from the dead, of
the one made clear, [K] the appearance to his disciples,
the gifting of the divine spirit unto them, [M’] his
return to the heavens, his seating on the throne of the
kingdom his father, [M*] his glorious second advent
which is to happen again at the consummation of this
life. [....] ®But it was not for these divine men to
establish things in gloom by their foretellings, nor did
their foreknowledge extend only until the distressing
things, for rather, having changed over to joy again,
[N*] they preached beforehand to all men together
tidings of good things at the advent of Christ,
evangelizing that instead of the casting away of one
nation [E*+F’] every nation and race of men might have
knowledge of God, and flight away from demons, and
surcease of both ignorance and deceit, and a flaring up
of both light and religion, and that the disciples of



AvOQAOLY €Ml OKLOEWTOIC T TWV TEOQQETOEWYV
LoTavaL, oVdE HEXOL TV AVTINE@YV éTtteiveoOat
TV MEOYVWOL, AAAX yagQ eic T0 Ppadeov
pHetaPdAdovtes avOig  ayabav  ayyeAlag
&000wc¢ draoy avOpwmolg €mi Tf) ToL XQLoTOoU
nagovoia [N3] mooexrjouttov, Avtl TG €vog
£€0voug amofoAng [E#F] mav €0vog kat yévog
avOpwnwv Beoyvwoiav evayyeAllopevol, katl
dAUOVWV ATOPLYNY, AYvVwoiag Te Kol TAGVNG
anoaAdayny,  dwtdéc e evoeelag
avadapry, kat wg ol Tov XpLoTov padntat tov
MAVIA KOOHOV TG avtol  ddaokaAing
éumAnoovowy, O6nwe te [EM+F]eic mavtag
avBowmoug TO evayyéAlov avTWV
knovxOnoetar kawov Twva kat  EeviCovia
TQOTOV €VOEPelRg TEQLEXOV, KAl WS EKKANOiaL
Xpwotov O avtwv &v OAoc Tolc €Bveot
ovotoovtal, kat wg &évog [Plo Xowotwvav
Aadg Kk ©’ 6ANg g OLKOVHLEVIC
ovopaoOnoetal, kat wg at Twv kata XEOVoug
AQXOVIWV TE Kal PacAéwv kata ¢ EkkAnolag
0 XQUOTOD EMAVAOTACELS OVDEV  &ig  TO
kaBeAetv  avt)v, @¢ av Vmo ToL Oeov
KQATAoLpéVTY, loxvoovaot. [....] Ol yoov t&
Hakolc botegov alwowv elc dwg EABOVTa
nopowOev  pugiolg  Aavwbev  xpdvolg  ovk
avOowmivew Belw d¢ mvedpatt katomMTEDOAL
deduvnuévoL g oUK GELoL av elev Kal TeQl WV
o  doutntag  Efemaldevov  dOYHATWYV
moteveoBay €0 HEV oLV olda AkQPOS Ott
TMEOXEQOV ATIAOL TOLG TOV TWTNOA Kal KVQLOV
Nuov [A2 Tnoovv @wg av avtov [G? aAnbdac
Xolotov Beov  yvnoiwg
naadedeypévols, mewtov pév melBev avTovg
doKelv OTL U1 AAAWG €lg aUTOV METUOTEVKAOLY
7N taic [O] mept avtod mMEodnTIKAls pHaQTLOLALS
axoAoVBwe, étertar TOLT AVTO KAL TACLY Ol AV
elg Adyoug kataPaivolev, mEoPdAAecOat un
v oadlwg to E€mdyyeAua miotovoBal taig

Kol

ovta  TOV 0L

Christ filled all the world with his teaching, that their
gospel, a certain new and strange way of religion,
might be preached [E+Fjunto all men, and that
churches of Christ are standing together through them
among all the nations, and that across the whole
inhabited earth [P] the people of the Christians will be
named after one man, and that the attacks of rulers and
kings from time to time against the church of Christ
have no strength to take it down, as it is made mighty
by God. [...] '“Those who have been enabled
somehow, not by a human but by the divine spirit, to
see from a myriad times before what was going to
come to light long ages afterward, are they not worthy
to be believed also concerning the teachings with
which they instructed their students? How well I
realize, therefore, that it is usual for all those who
have been accurately taught that our Lord and savior
(A% Jesus [G7]is truly himself the Christ of God to
persuade them to suppose first that they have believed
about him not otherwise than in accord with the
prophetic testimonies [0] concerning him, and then
this very thing, even to propose to all those with
whom they might get into a debate that it is not easily,
by demonstration, that the proposition is able to be
believed.
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Antiquissima Testimonia de Genuinitate Veterum Testimonium.

Eusebius of Caesarea, HISTORY OF THE CHURCH 1.11.7-8 (century V).
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7 After going through these things concerning John, he
also makes mention of our savior in the same record
of the historian as follows: And there is about this
time Jesus, a wise man, if indeed it is necessary to say
that he is a man; for he was a doer of miraculous
works, a teacher of men who receive true things with
pleasure, and many of the Jews, and also many from
the Greek element, he led to himself; this man was the
Christ. ® And, when on the accusation of the first men
among us Pilate had condemned him to a cross, those
who had first loved him did not cease; for he appeared
to them on the third day living again, the divine
prophets having said both these things and myriads of
other wonders concerning him. And even until now
the tribe of Christians, named from this man, has not
been lacking.




Eusebius of Caesarea, DEMONSTRATION OF THE GOSPEL 3.5.104b-106 (century 1V).
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1% And nothing of any kind {prevents us} from
making use of the testimony of Josephus from among
the Hebrews, who in the eighteenth [book] of the
ANTIQUITY OF THE JEWS, while reporting the things
about the times of Pilate, makes mention of our savior
in these [words]: ' And there is about that time Jesus,
a wise man, if indeed it is necessary to say that he is a
man; for he was a doer of miraculous works, a teacher
of men who revere true things, and many of the
Jewish element, and also many of the Greek element,
he led to himself; this man was the Christ. And, when
on the accusation of the rulers among us Pilate had
condemned him to a cross, those who had first loved
him did not cease; '* for he appeared to them on the
third day living again, the divine prophets having said
both these things and myriads of other things
concerning him, whence even until now the tribe of
Christians, from this man, has not been lacking.




Eusebius of Caesar ea, THEOPHANY 5.43b-44.

Text available only in Syriac. #® There is nevertheless nothing to prohibit our
availing ourselves even the more abundantly of the
Hebrew witness Josephus, who in the eighteenth book
of his ANTIQuITIES OF THE JEws, writing the things that
belonged to the times of Pilate, commemorates our
savior in these words: ** At that time there was a wise
man named Jesus, if it be fitting to call him a man; for
he was the worker of wonderful deeds and a teacher of
men, of those who in truth accept grace, and he
brought together many of the Jews and many of the
pagans; and he was the messiah. And when, according
to the example of the chief principal men among
ourselves, Pilate put a cross on his head, those who
formerly loved him were not silent; for he appeared to
them on the third day alive, the divine prophets having
said this and many other things concerning him. From
then until now the sect of the Christians has not been
wanting.
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Gregory of Nazianzus, ON THE COGNITION OF GOD (century V).
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And the Hebrew Josephus also says in the eighteenth
tome of his AntiQuity: And there is about this time
Jesus, a wise human, if perhaps it is necessary to say
that he is a man; for he was a doer of miraculous
works, a teacher of men who receive true things with
pleasure, and many of the Jews, and also many from
the Greek element, he led to himself; this man was the
Christ. And, on the accusation of the first men among
us, the Jews nailed him to a cross, Pilate having
condemned him; but those who had first loved him did
not cease to announce the things about him; for he
appeared to them on the third day living again, the
divine prophets having said both these things and
myriads of other wonders concerning him.
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Pseudo-Ambrose of Milan (or pseudo-Hegesippus), ON THE DOWNFALL OF JERUSALEM 2.12 (century 1V).

De quo ipsi ludaei quoque testantur, dicente Iosepho
historiarum scriptore quod fuerat illo in tempore vir
sapiens, si tamen oportet, inquit, virum dici
mirabilium creatorem operum, qui apparuerit
discipulis suis post triduum mortis suae vivens
secundum prophetarum scripta, qui et haec et alia
innumerabilia de eo plena miraculi prophetaverunt, ex
quo coepit congregatio Christianorum et in omne
hominum penetravit genus, nec ulla natio Romani
orbis remansit quae cultus eius expers relinqueretur. si
nobis non credunt Iudaei, vel suis credant. hoc dixit
Iosephus, quem ipsi maximum putant, et tamen ita in
eo ipso quod verum locutus est mente devius fuit ut
nec sermonibus suis crederet. sed locutus est propter
historiae fidem, quia fallere nefas putabat; non credidit
propter duritiam cordis et perfidiae intentionem. non
tamen veritati praciudicat quia non credidit, sed plus
addidit testimonio quia nec incredulus et invitus
negavit. in quo Christi Iesu claruit aeterna potentia,
quod eum etiam principes synagogae quem ad mortem
comprehenderant deum fatebantur.

Of this the Jews themselves testify, since Josephus the
writer of histories says that there was at that time a
wise man, if it be appropriate, he says, to call the
creator of marvelous works a man, who appeared
living to his disciples three days after his death
according to writings of the prophets, who prophesied
both these and innumerable other things full of
miracles concerning him, from whom the
congregation of the Christians began and penetrated
every race of men. nor does any nation of the Roman
orb remain that is left without his cult. If the Jews do
not believe us, they might believe their own. Josephus,
whom they themselves regard as very great, said this,
and nevertheless was so devious in mind with respect
to him about whom he spoke the truth that he did not
even believe his own speech. But he spoke on account
of faithfulness to history, because he regarded it as
wrong to deceive; he did not believe on account of his
hardness of heart and perfidious intention.
Nevertheless it does not prejudice truth that he did not
believe, but rather it adds to the testimony because,
though unbelieving and unwilling, he did not deny it.
In this the eternal power of Christ Jesus shone forth,
that even the principal men of the synagogue
confessed him whom they had apprehended unto
death to be God.
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Jerome of Strido, ONn FamousMEen 13.

Scripsit autem de domino in hunc modum: Eodem
tempore fuit Iesus, sapiens vir, si tamen virum eum
oportet dicere; erat enim mirabilium patrator operum
et doctor eorum qui libenter vera suscipiunt; plurimos
quoque tam de Iudaeis quam de gentilibus habuit
sectatores, et credebatur esse Christus. cumque invidia
nostrorum principum cruci eum Pilatus adfixisset,
nihilominus qui primum dilexerant perseverarunt {in
fide}; apparuit enim eis tertia die vivens; multa et haec
et alia mirabilia carminibus prophetarum de eo
vaticinantibus. et usque hodie Christianorum gens ab
hoc sortita vocabulum non defecit.

Moreover, he wrote concerning the Lord in this
manner: At the same time there was Jesus, a wise
man, if indeed it is proper to say that he was a man;
for he was an accomplisher of marvelous works and a
teacher of those who freely receive true things; he also
had very many followers, as many from the Jews as
from the gentiles, and he was believed to be Christ.
When by the envy of our principal ones Pilate had
affixed him to a cross, those who had first loved him
nevertheless persevered {in the faith}; for he appeared
to them on the third day living; many things, both
these and other marvelous things, are in the songs of
the prophets who made predictions about him. Even
until today the race of Christians, having obtained the
word from him, has not failed.
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Anonymous Greek translation of on FamousMen 13.

"Eyoae d¢ kal mept tov kvolov oUtwe: T'ivetat
d0¢ katx TovTOV TOV XQeOvov Inoovg, codog
avno, etye avdoa avtov Aéyewv XQ1 MV Yo&Q
napado&wv  éoywv  mowmtrg,  ddAoKaAog
avOomwv TV 1doVT) TAANOT dexouévay, kal
moAAoUg pév Tovdaiovg, moAAoLS d& Kal ToD
‘EAANVIOHOD émnydyetor 6 XQLotog o0Tog Tv.
Kal avtov évdeléel TOV MEWTWV avdewv mag’
MUV otave Eémutetiunkotog ITidatov, ovk
EMAvOAVTO Ol TO MEWTOV AVTOV AYATI|TOVTEG:
Epavn yag avtols itV éXwv TfHéoav TaALY
Cov, twv Beiwv mMEOPNTOV TADTA Kal AAAx
puolae TeQlL avTOL  ElQNKOTWV. ElG TE VOV
Xowotiavav  amd  to0de  WVOUACUEVWV  OVK
elALTte 1O pLAOV.

And he also wrote concerning the Lord thus: And
there is about this time Jesus, a wise man, if indeed it
is necessary to say that he is a man; for he was a doer
of miraculous works, a teacher of men who receive
true things with pleasure, and many Jews, and also
many of Graecism, he led to himself; this man was the
Christ. And, when on the accusation of the first men
among us Pilate had condemned him to a cross, those
who had first loved him did not cease; for he appeared
to them on the third day living again, the divine
prophets having said these things and myriads of other
things concerning him. And until now the tribe of
Christians, named from this man, has not been
lacking.
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Rufinus, Latin translation of Eusebius, History oF THE CHurcH 1.11.7-8 (century V).

7 Hactenus de Iohanne. sed et de salvatore domino in
eisdem historiarum suarum libris idem loseppus ita
scribit: Fuit autem iisdem temporibus Iesus, sapiens
vir, si tamen virum eum nominare fas est; erat enim
mirabilium operum effector doctorque hominum
eorum qui libenter quae vera sunt audiunt, et multos
quidem ITudaeorum, multos etiam ex gentilibus sibi
adiunxit; Christus hic erat. ®hunc accusatione
primorum nostrae gentis virorum, cum Pilatus in
crucem agendum esse decrevisset, non deseruerunt hi
qui ab initio eum dilexerant; apparuit enim eis tertio
die iterum vivus, secundum quod divinitus inspirati
prophetae vel haec vel alia de eo innumera miracula
futura esse praedixerant. sed et in hodiernum diem
Christianorum, qui ab ipso nuncupati sunt, et nomen
perseverat et genus.

" Thus far concerning John. But Josephus also writes
thus concerning the Lord savior in the same books of
his histories: There was, moreover, in those times
Jesus, a wise man, if indeed it is permissible to name
him a man; for he was an effector of marvelous works
and a teacher of those men who freely listen to those
things that are true, and many even of the Jews, and
also many from the gentiles, he joined to himself; this
man was the Christ. ® And, when on the accusation of
the first men of our race Pilate had decreed that this
man be led to a cross, those who from the start had
loved him did not desert him; for he appeared to them
on the third day living again, in accordance with what
the divinely inspired prophets had foretold would be,
whether these things or other innumerable miracles
concerning him. But even in this very day both the
name and the race of Christians, who have been
named from him, persevere.
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Isidore Pelusiota, book 4, epistle 225 (century V).

Tt ovv ¢noy T'ityvetar d¢ kat’ ékelvov TOV
kapov Inoovg, codog avrg, elye &vdoa avTov
Aéyewv Xo1) NV Yoo magado&wv €Qywv TomTrs,
dwaokarog avOowmwv TV 1dOVY) TAANON
OeXOéVY, moAAoLG  pév  Tovdadiovg,
moAAoVg O¢ kal Ttov ‘EAANVIKoU émnydyetor O
Xowotog 0o0tog 1MVv. kal avtov Evdeifel T@V
MOWTWV  AvOowv  maQ MUV OTAUE®
grutetiunkotog [TiAdtov, ovk émavoavto ot To
MOWTOV  Ayamyoavtes EPAavn Yoo avTolg
Toltnv &xwv Nuéoav maAwv (v, tov Oelwv
MEOPTTAWV TADTA TE TMEQL AVTOV Kal aAAat plugia
Bavpaoix  elpnKOTWV.

Kol

el d¢ TO VOV TV
Xowotiavwv  AmO  ToLdE  WVOUAOUEVWY  OUK
€mtéALTte T0 GLAOV.

What then does he say? And there is about that
moment Jesus, a wise man, if indeed it is necessary to
say that he is a man; for he was a doer of miraculous
works, a teacher of men who receive true things with
pleasure, and many Jews, and also many of the Greek
element, he led to himself; this man was the Christ.
And, when on the accusation of the first men among
us Pilate had condemned him to a cross, those who
had first loved him did not cease; for he appeared to
them on the third day living again, the divine prophets
having said both these things concerning him and
myriads of other wonders. But until now the tribe of
Christians, named from this man, has not been
lacking.
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Sozomen, History oF THE CHUrcH 1.1.5 (century V).

5Kal Twonmog d¢ 6 Matbilov 0 Legevg, dvno
niapa te Tovdalolg émdolotatog yevouevog, €Tt
0¢ kat maga Pwpaiog, afoxoews av ein
HAQTLG TG TeQl ToL XoLotob aAnOeiag. avdoa
HEV  YXQ AULTOV — ATIOKOAELV ws
naadOiwv EQywv TOmTNV Kal OATKaAOV
Adoywv  aAnBwv, Xowotov d¢  meQudavag
ovopaler Kal T¢) oTavEQ Katadikaodfvat kot

oKVel,

tortaiov  Covia  davivar kalt &AAa  pugia
Bavuaowa mepl avtov TEoelpnobat toig Oeiolg
TEOPTTALS OUK &YVOel. MOAAOUG 0¢ dvtag olg
érnyayeto  “EAAnvag  te  kat  Tovdaiovg
ETUHEIVAL AYATIOVTAC AVTOV UAQTUQEL KAl TO
AT AUTOL WVOUAOHEVOV pn) ETtAelpat GOAOV.

> And Josephus of Matthias also, a priest, who was a
man very much glorified both among the Jews and
still yet among the Romans, might worthily be a
testifier concerning the truth of Christ. For he hesitates
to call him a man, as a doer of miraculous works and a
teacher of true words, but blatantly names him Christ.
And he is not ignorant that he was condemned to a
cross and that he appeared on the third day living and
that other myriads of wonders were foretold
concerning him by the divine prophets. And he
testifies that those whom he led, both Greeks and
Jews, being many, remained loving him, and that the
tribe named from him had not been lacking.
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Anonymous, Acainst THe JEws 10 (century V or VI).

Pnot yap: I'ivetat 8¢ katk tovTOV TOV XQOVOV
Tnoote, codog avrp, elye avdoa avTov Aéyety
Xonr Mv Yoo maQadofwv EQywv TOMmTNG,
dwaokalog AvOowmwv TV 1d0VY) TAANON
dexopévwy, moAAoLg  pév  Tovdadiovg,
moAAoUG O¢ Kkal ToL ‘EAANVIKOL mtgoonydyeto: O
Xowotog 00tog 1MVv. kal avtov Evdeifel T@V
avdoowv  maQ’ MUV 0TAvE®
grutetiunkotog [Tiddtov, ovk émavoavto ot To
Epavn Yoo avtolg
toltnv &xwv Nuéoav maAwv Cov, tv Oelwv
noodPNTOV TalTA kal dAAa pvpla Bavpaoia
meQl

Kol

TOWTWV

MOWTOV  AYATOAVTEG:

avtoD  elNKOTwWV. €lc Te VOV TV

Xowotiavav  amd  to0de  WVOUACUEVWVY  OVK
EmtéALTte T pvAOV.

For [Josephus] says: And there is about this time
Jesus, a wise man, if indeed it is necessary to say that
he is a man; for he was a doer of miraculous works, a
teacher of men who receive true things with pleasure,
and many Jews, and also many of the Greek element,
he led toward himself; this man was the Christ. And,
when on the accusation of the first men among us
Pilate had condemned him to a cross, those who had
first loved him did not cease; for he appeared to them
on the third day living again, the divine prophets
having said these things and myriads of other wonders
concerning him. And until now the tribe of Christians,
named from this man, has not been lacking.
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RELIGIOUS DIALOGUE AT THE SASSANID COURT (century V or VI).

Twownmmog 6 ovyypadels uwv, 0g elonke TeQl
Xototob avdog dikaiov kal ayabov, ék Oelag
xaoutog avaderx0évrtog onueiog kal téoaoty,
e0eQYETOUVTOG TTOAAOVG.

Josephus is your historian, who has spoken concerning
Christ as a just and good man, who from divine grace
was shown forth by signs and omens, working many
things well.
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Oecumenius, CoMMENTARY ON THE ApocALYpsE 88 (century VI).

Kat 6 Tadonnmnog Tovdaiog avio kal UTO TG
aAnBeiac Pualouevos, kal yeadpwv megl avToL
&v BiBAw TogamA apxatoAoyiag tade- I'tveton de
KQTA TOUTOV TOV Xpovov Inoove, codoc avro,
elye avdooa avtov  Aéyewv  xonr NV Yoo
naQadolwv  EQywv  momTrg,  dWAoKAAOg
avOowmwv twv MNdovi) T AANON Aeyouévwy,
kat moAAovg pev Tovdaiovg, ToAAovG d¢ €k TOD
‘EAANVIKOD Moo yayeto: 6 XQLotog o0Tog Tv.
Kal avTov évdeilel TV MEWOTWV AvdQWV T’
Nulv otavpw Eérutetiunkotos ITddtov, ovk
EMaOAVTO Ol TO TIRWTOV XYATINOAVTEG: EDAVN
Yoo avtolg toltnv €xwv Npégav maAw Cav,
TV Oelwv meodPnTOV TAvTA Kol AAAx Oavpata
Huola tegl aUTOL EPNKOTWY. ELCETL TE VOV TWV
Xowotivawv Ao ToLdE  WVOUAOUEVWY  OUK
EméALtev GpOAOV.

There is also Josephus, a Jewish man and constrained
by the truth, who has also written these things
concerning him in the book of the AnTiQuUITY OF ISRAEL:
And there is about this time Jesus, a wise man, if
indeed it is necessary to say that he is a man; for he
was a doer of miraculous works, a teacher of men who
say true things with pleasure, and many Jews, and also
many from the Greek element, he led toward himself;
this man was the Christ. And, when on the accusation
of the first men among us Pilate had condemned him
to a cross, those who had first loved him did not cease;
for he appeared to them on the third day living again,
the divine prophets having said these things and
myriads of other things to be wondered at concerning
him. And even until now a tribe of Christians, named
from this man, has not been lacking.
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Geor ge Monachus, cHronicon (century | X).

ITeot 0& tov Xpwotov maAwv Pnotv- I'ivetar &
Kata tOV Xe0vov tovTov Inoolg, avijo codog,
etye
naadOEwv €Qywv momTne kal dAoKaAog
avBonwv TV 1doVT) TAANOT dexouévawy, kal
moAAOUG pév twv Tovdaiwv, moAAolg 0¢ kat
amo Tov EAANVIOHOD Emnyayetor O XQLOTOg

avdopa  Aéyewv  avTOvV  xonT MV Y&Q

o0Tog MVv. KAl avtov &v 06&n TtV mMEWTWV
avdowv TR MUV OTAVRE  ETUTETIUNKOTOG
I[TiAatov, ovk TEWTOV
ayanroavies: Gpavn yag avtols toltnv Exwv
Npéoav maAwv Cov, twv Oelwv moodnT@V

eEemadoavto ol

TAUTA TE Kol AAAa pvgia mept avtod Bavpaoia
TEOELENKOTWV. €lg €Tl kal VOV T@v XoLoTiavav
ATO TOVOE WVOUAOUEVWV OVK ETEAELTTE TO
dvAOV.

And concerning Christ he says again: And there is
about this time Jesus, a wise man, if indeed it is
necessary to say that he is a man; for he was a doer of
miraculous works and a teacher of men who receive
true things with pleasure, and many of the Jews, and
also many from Graecism, he led to himself; this man
was the Christ. And, when in the glory of the first men
among us Pilate had condemned him to a cross, those
who had first loved him did not cease; for he should
appear to them on the third day living again, the
divine prophets having foresaid both these things and
myriads of other wonders concerning him. And also
until now the tribe of Christians, named from this
man, has not been lacking.
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Geor ge Monachus, cHronicon BReve (century 1X).

ITeot d¢& 100 XoLotoL TtaAwY Edn- I'ivetat 0¢ kata
TOV XQ0Vov tovtov Inoovg, avne codog, elye
avdga Aéyewv adToOv XoN' NV yaQ magaddlwv
éoywv momTg kat dddokaAog dvOQw WV TV
€v NdovI TaANO1 dexouévwy, Kol MoAAOUS péV
v Tovdaiwv, moAAoLg O¢&¢ kal A&TO TOL
‘EAANVIOHOD amnyayetor 6 XQLotog ovTog 1v.
Kal avtov évdeléel TOV MEWTWV avdewv mag’
MUV otavey Erutetiunkotog ITidatov, ovk
EMAVOAVTO Ol TIEO TOV KTEIVELV AYATI|OAVTEG:
Epavn yag avtolg itV éXwv THéoav TaALY
Cav, Twv Belwv mEoPNTOV TALTA TE Kal AAAa
puolar mepl avTOL BAVHACIX  TIQOERTKOTWV.
eloétt kKal vOv 1@V XQLOTIAVOV ATO TOoDdE
WVOUAOTEVWY OVK EMEALTTE TO GDAOV.

And concerning Christ he says again: And there is
about this time Jesus, a wise man, if indeed it is
necessary to say that he is a man; for he was a doer of
miraculous works and a teacher of men who receive
true things in pleasure, and many of the Jews, and also
many from Graecism, he led away to himself; this
man was the Christ. And, when on the accusation of
the first men among us Pilate had condemned him to a
cross, those who had loved him before they killed him
did not cease; for he appeared to them on the third day
living again, the divine prophets having foresaid both
these things and myriads of other wonders concerning
him. And also until now the tribe of Christians, named
from this man, has not been lacking.
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John Malalas, cHronocraPHY 10 (century | X).

Kat &£ éxetvov 6AeBpoc fpolato toic Tovdalolg,
kabwg Twonmog 6 Efpaiwv PprAdcodoc tavta
ovveypaato, eloNkws Kol TovTo, OTL €E0TE
Tovdaiot éotavowoav Tnoovv, 6¢ v &vOowmog
dyaboc kai dikawog, elmeQ &oa TOV TOLOLTOV
avOowmov el Aéyewv kal prp Oedv, ovk
eE€Aenpev 0dUVN €k g Tovdalac xwoas. tavta
v tolg Tovdaikolc OULYYRAUHAOWY —AVTOD
££€0¢eto 0 avtog Twonmog Tovdaiols.

And from that [time] destruction began for the Jews,
just as Josephus the philosopher of the Hebrews wrote
down these things, having said this also, that from
when the Jews crucified Jesus, who was a good and
just man, if perhaps one must call such a one a human
and not God, trouble was never lacking from the land
of Judea. These things the same Josephus has placed
against the Jews in his Jewish writings.
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Haimo of Auxerre, EPITOME OF SACRED HISTORY 1.12b-13 (century 1X).

12> Testatur autem Hebraeorum scriptor de domino
Iesu Christo quis fuerit, de quo his verbis scripsit ita:
13 Fuit autem iisdem temporibus lesus, vir sapiens, si
tamen eum virum nominare fas est; erat enim
mirabilium operum effector doctorque hominum
eorum qui libenter quae vera sunt audiunt, et multos
etiam ex gentibus sibi adiunxit; Christus hic erat. hunc
accusatione primorum gentis nostrae virorum, cum
Pilatus agendum in crucem esse decrevisset, non
deseruerunt qui ab initio eum dilexerant; apparuit
enim tertia die iterum vivus, secundum quod divinitus
inspirati prophetae vel haec vel alia invicem miracula
esse praedixerant. sed et in hodiernum diem
Christianorum nomen perseverat et genus.

2 Moreover, the writer of the Hebrews testifies
concerning the Lord who was Jesus Christ, concerning
whom he wrote thus, in these words: " There was,
moreover, in those times Jesus, a wise man, if indeed
it is permissible to name him a man; for he was an
effector of marvelous works and a teacher of those
men who freely listen to those things that are true, and
also many from the gentiles he joined to himself; this
man was the Christ. And, when on the accusation of
the first men of our race Pilate had decreed that this
man be led to a cross, those who from the start had
loved him did not desert him; for he appeared on the
third day living again, in accordance with what the
divinely inspired prophets had foretold would be,
whether these things or other miracles in turn
concerning him. But even in this very day both the
name and the race of Christians persevere.
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Agapius of Hierapolis, HISTORY OF THE WORLD (century X), Pines, pages 9-10.

Text available only in Arabic.

Similarly Josephus, the Hebrew. For he says in the
treatises that he has written on the governance of the
Jews: At this time there was a wise man who was
called Jesus. His conduct was good, and he was
known to be virtuous. And many people from among
the Jews and the other nations became his disciples.
Pilate condemned him to be crucified and to die. But
those who had become his disciples did not abandon
his discipleship. They reported that he had appeared to
them three days after his crucifixion, and that he was
alive; accordingly he was perhaps the messiah,
concerning whom the prophets have recounted
wonders.
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Suda, LEXICON, iota 503 (century X).

TF'odder 6¢ mept ToL kvEiov Muwv ITnoov XeLoTov
oUtwe: Ttvetar d¢ katax TOLTOV TOV XQOVOV
Tnooteg, codog avnp, elye avdoa avTov Aéyety
X0 MV yap magaddfwv EQywv  momtng,
dwaokarog avOodmwv TV 1MdoVY) TAANON
dexopévwv, Kat moAAovg pév twv Tovdaiwv,
moAAoUg d¢ kal to0 ‘EAANVikoU émnyayeto- 6
Xowotog o0tog 1Mv. kal avtov Evdeifel T@V
MOWTWV  AvOowv  maQ MUV OTAUE®
éruretiunrortog ITiAdtov, ovk émavoavto ol TO
MOWTOV dyamnoavtes EPavn Yoo avTtolg
Toltnv Exwv MNuégav maAw (v, tov Oelwv
mEoPNTOV TALTA Kol dAAa pugia Bavpaota
meQL AvTOL  €lPNKOTWVY. €l TE VOV TO TQV
XooTivawv  &TO  TODdE  WVOHAOTHEVOV  OUK
ameAeinetro pLAov. tooavta Twonmog TeQEL
XoLotov év ¢ , ' Adyw Pnotv.

And he writes thus concerning our Lord Jesus Christ:
And there is about this time Jesus, a wise man, if
indeed it is necessary to say that he is a man; for he
was a doer of miraculous works, a teacher of men who
receive true things with pleasure, and many of the
Jews, and also many of the Greek element, he led to
himself; this man was the Christ. And, when on the
accusation of the first men among us Pilate had
condemned him to a cross, those who had first loved
him did not cease; for he appeared to them on the third
day living again, the divine prophets having said these
things and myriads of other wondrous things
concerning him. And until now the tribe of Christians,
named from this man, has not been lacking away.
Josephus says such things concerning Christ in the
eighteenth volume.
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Constantine VII Porphyrogenitus, On VirTUESAND Vices, 1.84 (century X).

Fivetar  0¢  katax tov  xoovov ITdatov
Nyepovevovtog ‘TegoooAvuwv Inoovg, codog
avno, etye avdoa avtov Aéyewv XQ1 MV Y&Q
naQadd&wv  éoywv  mowmtrg,  ddAokaAog
avBodnwv TV 1doVT) TAANOT dexouévawy, kat
moAAoUg pév Tovdaiovg, moAAoLS d& Kal ToL
‘EAANVIKOD €émnydayeto: 6 XQLotog ovTog 1v. Kal
avTov évdeifel TV MEWTWV AvOQ@V TaQ” MUV
ITiAaTov, ovk
EMAVOAVTO Ol TO TEWTOV AYATNOAVTES: EPAVN
Yoo avtolg toltnv éxwv Npéoav maAw Cav,
twv Oelowv TMEOPNTOV TALTA Kal AAAa pugia
Bavpaoix meQl aUTOV E€lENKOTWV. &G TE VOV
TV XQLOTIAVOV ATO TOVOE WVOUAOUEVWV OVK
EmtéALTte TO GLAOV.

OTAVEQ  ETUTETIUNKOTOG

And there is about the time when Pilate was leading
Jerusalem Jesus, a wise man, if indeed it is necessary
to say that he is a man; for he was a doer of
miraculous works, a teacher of men who receive true
things with pleasure, and many Jews, and also many
of the Greek element, he led to himself; this man was
the Christ. And, when on the accusation of the first
men among us Pilate had condemned him to a cross,
those who had first loved him did not cease; for he
appeared to them on the third day living again, the
divine prophets having said these things and myriads
of other wonders concerning him. And until now the
tribe of Christians, named from this man, has not been
lacking.
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Symeon L ogothetes, crronicon 59 (century X).

TF'oader 0¢ kat Tadonmog mepl ToL KLEOL TUWV:
"Ett kata tovtov TOV Kapov 1y Inoovg, codog
avno, elye avtov avdoa Aéyewv Xo1 MV Yo&Q
maEadOEwv €Qywv momTne kal dAoKaAog
avOo TV TV €v 1)doVvT) T AAN 01 dexopévwv:
moAAOVG yaQ kat amo EAAvwv 1yayetor O
Xototog ovtog v, Ov ITidatog otavgwoag ovk
éemavoavto ol 1O METIOV  AVTOV
ayamoavtes: EPAavn yaQ avTolc T TEiTh
Nuéoa maAwv Cov, Tov Oelwv mEodPnTOV TALTA
Te Kal &AAa pvola el avtov Bavpdox
elonkoOTwV.

And Josephus also writes concerning our Lord: Still
about this moment there was Jesus, a wise man, if
indeed it is necessary to say that he is a man; for he
was a doer of miraculous works and a teacher of men
who receive true things in pleasure, for many also
from the Greeks he led off; this man was the Christ,
whom, when Pilate had crucified him, those who had
first loved him did not cease [to love]; for he appeared
to them on the third day living again, the divine
prophets having said both these things and myriads of
other wonders concerning him.
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Geor ge Cedrenus, COMPENDIUM OF HISTORY (century XI).

ITept 0¢ to0 XpoLotod MAAY 6 avTog Pnowv Ot
Katx tov kapov tovtov Tnootg 6 codog avro
v, elye avdoa Aéyewv avTOv €XQNV: TV YXQ
MaQadOEwV €Qywv momTne kal dATKaAog
avOownWV TV €V MOV TAANON dexouévwv:
mMoAAOVG  yaQ kal amo ‘EAAvwv 1yayeto
Xowotdg, oOv Ildatov otavpwoavtog ovk
EMaOAVTO KNQELVOOOVTEG TEQL AVTOD oL 1o
MOWTOV AUTOV AYAXTNOAVTEG padntai- éddavn
Yoo avtolg toltnv Muéoav éxwv maAw Cav,
twv Oelwv mEOPNTOV TALTA TE Kol AAAx
HAQTUENOAVIWY TeQL avToL Bavpaoiax Kal
elonNKoOTWV.

And concerning Christ the same [Josephus] says
again: About this moment there was Jesus, the wise
man, if indeed it was necessary to say that he is a man;
for he was a doer of miraculous works and a teacher
of men who receive true things in pleasure, for many
also from the Greeks Christ led off, whom, when
Pilate had crucified him, the disciples who had first
loved him did not cease preaching concerning him; for
he appeared to them on the third day living again, the
divine prophets having testified and said both these
things and other wonders concerning him.
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John Zonaras, EriTomE oF History (century X1 or XI1).

Kot tovtov tov Kagov katl 6 k0QLog U@V Kkal
0e0c ITnooteg Xootog €v Tovdala édpavn, Tept 00
tavta kata AéEwv Pnoitv 6 Twonmog &v T
oktwkaekATw Adyw TS  agxatoAoyiag:
Itvetar 01 kata TovTOV TOV XQOVOV Inoovg,
oopoOc avrjo, elye dvdoa avTOv Aéyewv Xo1) NV
Yoo moapadofwv €oywv momtig, dwaokaAog
avOowTwV TV oLV 11doVN TAANOT dexopévawy,
kat moAAovg pev Tovdaiovg, moAAolvg d¢ kal
oL ‘EAANVIKOD émnydyeto: 6 XQLotog o0tog fyv.
Kal avtov évdetlel TV MEWTWV AVOQWV T’
MUV otave Erutetiunkotos ITidatov, ovk
EMAVOAVTO Ol TO TIRWTOV AVTOV AYATINOAVTEG:
EPAavn yap avtolg toitnv éxwv Npéoav maAwy
Cov, Twv Belwv MEOPNTOV TALTA TE Kol AAAa
poola el avtov Bavpaoa elgnNKOTwy. eloétt
VOV TV XQLOTIAVQWYV ATIO TOVOE WVOUATUEVWY
ovk EméAme 1O PLAOV. Kal TAVTA HEV
agxaodoywv 6 Toonmog éygape mepl TOD
Xolotov.

About this moment our Lord and God Jesus Christ
also appeared in Judea, concerning whom Josephus
says these things, as the saying goes, in the eighteenth
volume of the Antiouity: There is about this time
Jesus, a wise man, if indeed it is necessary to say that
he is a man; for he was a doer of miraculous works, a
teacher of men who receive true things with pleasure,
and many Jews, and also many of the Greek element,
he led to himself; this man was the Christ. And, when
on the accusation of the first men among us Pilate had
condemned him to a cross, those who had first loved
him did not cease; for he appeared to them on the third
day living again, the divine prophets having said both
these things and myriads of other wonders concerning
him. Until now the tribe of Christians, named from
this man, has not been lacking. And Josephus wrote
these things of the AnTiQuiTiES concerning Christ.

30




Michael the Syrian of Antioch, cHronicLE (century XI1), Pines, page 26.

Text available only in Syriac.

The writer Josephus also says in his work on the
institutions of the Jews: In these times there was a
wise man named Jesus, if it is fitting for us to call him
a man. For he was a worker of glorious deeds and a
teacher of truth. Many from among the Jews and the
nations became his disciples. He was thought to be the
messiah, but not according to the testimony of the
principal men of our nation. Because of this, Pilate
condemned him to the cross and he died. For those
who had loved him did not cease to love him. He
appeared to them alive after three days. For the
prophets of God had spoken with regard to him of
such marvelous things. And the people of the
Christians, named after him, has not disappeared till
this day.
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Michael Glycas, AnnaLs (century XI1).

Tote o tote PAwv 6 codoc kal Twonmog
Nkpalov. ovtog O PLAaANONG éAéyeTo D ye
TO TOV PATITIOTIV TOD KLEIOL Eématvely, kal dx
O TOV XQLOTOV OHOIWS AvOQa TOPOV LAQTUQELV
Kal peydAwv onueiwv €oydtny, otavowdévta
0¢ Cavta Pavivat Heta Toltnv Nuépav.

Then at that time Philo the wise and Josephus
flourished. The latter was said to be a lover of truth on
account that he indeed praised the baptizer of the
Lord, and on account that he likewise testified that
Christ was a wise man and a worker of great signs, but
that after having been crucified he appeared living
after the third day.
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Peter Comestor, ScHoLasTic History (century XI1).

In hoc loco ponit Iosephus commendationem domini
Iesu in hunc modum: Fuit vero hisdem temporibus
Iesus, sapiens vir, si tamen virum eum nominare fas
est; erat enim mirabilium effector operum et doctor
eorum qui libenter quae ventura sunt audiunt, et
multos quidem Iudaeorum, multos etiam ex gentibus
sibi adiunxit; Christus hic erat. hunc accusatione
primorum nostrae gentis, cum Pilatus in crucem
agendum esse decrevisset, non deseruerunt eum qui ab
initio dilexerant eum; apparuit enim his iterum vivus,
secundum quod divinitus inspirati prophetae vel haec
vel alia de eo futura praedixerant. sed et in hodiernum
diem Christianorum, qui ab ipso dicti sunt, et nomen
perseverat et genus.

In this location Josephus places a commendation of
the Lord Jesus in this manner: There was, then, in
these times Jesus, a wise man, if indeed it is
permissible to name him a man; for he was an effector
of marvelous works and a teacher of those who freely
listen to those things that will be, and many even of
the Jews, and also many from the [various] races, he
joined to himself; this man was the Christ. And, when
on the accusation of the first ones of our race Pilate
had decreed that this man be led to a cross, those who
from the start had loved him did not desert him; for he
appeared to these living again, in accordance with
what the divinely inspired prophets had foretold
would be, whether these things or others concerning
him. But even in this very day both the name and the
race of Christians, who have been so called from him,
persevere.
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John Salisbury, PoLycraticus 2.9 (century XII).

Unde losephus: Fuit autem iisdem temporibus Iesus,
sapiens vir, si tamen virum eum appellare fas est. erat
enim mirabilium operum effector doctorque hominum
eorum qui libenter quae vera sunt audiunt; et multos
quidem Iudaeorum, multos etiam ex gentibus sibi
adiunxit; Christus hic erat. hunc accusatione
primorum nostrae gentis virorum, cum Pilatus in
crucem agendum esse decrevisset, non deseruerunt hi
qui ab initio eum dilexerant; perseveraverunt. apparuit
autem die eis tertia iterum vivus, secundum quod
divinitus inspirati prophetae vel haec vel alia de eo
innumera miracula futura esse praedixerant. sed et in
hodiernum diem Christianorum, qui ab eo nuncupati
sunt, et nomen perseverat et genus.

Whence Josephus: There was, moreover, in those
times Jesus, a wise man, if indeed it is permissible to
call him a man; for he was an effector of marvelous
works and a teacher of those men who freely listen to
those things that are true, and many even of the Jews,
and also many from the gentiles, he joined to himself;
this man was the Christ. And, when on the accusation
of the first men of our race Pilate had decreed that this
man be led to a cross, those who from the start had
loved him did not desert him; they persevered; for he
appeared to them on the third day living again, in
accordance with what the divinely inspired prophets
had foretold would be, whether these things or other
innumerable miracles concerning him. But even in this
very day both the name and the race of Christians,
who have been named from him, persevere.
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